
1)Английский или американский школьник будет искать фамилию Чайковский на букву Т. Потому, что русское Ч воспринимается как аффриката ТЩ, вот и ищут по первой букве. Пример - «ц» («т» + «с»).
3) Alma mater (Альма матер) - старинное неформальное студенческое название учебных заведений (университетов, которые изначально давали в основном теологическое и философское образование).
    Apriori (Априори) - знание, полученное до опыта и независимо от него.
    Post factum (Пост фактум) - после сделанного, то есть, после того, как что-либо уже сделано, совершилось, но более распространены другие синонимические варианта перевода этого выражения, передающее то же значение. 
    Persona non grata (Персона нон грата) - нежелательное лицо.
    De facto (Де факто) – в международном праве одна из форм признания государства или правительства, означающая официальное но не окончательное признание.
Все эти термины обозначают фразеологизмы.
4) Ан (а оказывается) -  служит для указания на то, что происходит нечто неожиданное, противоположное ожидаемому.
    Инда (так что даже) - служит для выделения и усиления того слова, перед которым она стоит.
    Добро бы (пусть бы) – служит для присоединении придаточной части сложноподчиненного предложения со значением условно предположительного допущения.
    Сиречь (то есть; а именно) – пояснительный союз. 
5) 1- наречие
    2- существительное
    3- прилагательное
    4- усилительная частица 


6) А вот что я в Чернигове делал: коней диких своими руками связал я в пущах десять и двадцать, живых коней, помимо того, что, разъезжая по равнине, ловил своими руками тех же коней диких. Два тура метали меня рогами вместе с конем, олень меня один бодал, а из двух лосей один ногами топтал, другой рогами бодал; вепрь у меня на бедре меч оторвал, медведь мне у колена потник укусил, лютый зверь вскочил ко мне на бедра и коня со мною опрокинул, и  Бог сохранил меня невредимым.  
7) 
	Прецедентное имя
	Важные для русской культуры ассоциации
	Пример употребления в качестве прецедентного имени

	дядя Стёпа
	очень высокий / милиционер
	В нашем магазине даже дядя Стёпа сможет найти костюм себе по размеру.


	Шерлок Холмс 

	сыщик; гений
	Произошло на столько  загадочное исчезновения, что даже  Шерлоку Холмсу это преступление будет довольно сложно раскрыть. 


	Штирлиц
 
	советский разведчик
	


	Иван Сусанин

	герой / обманщик
	В итоге Сусанин был изрублен поляками "в мелкие куски"


	Арина Родионовна

	няня
	

	[bookmark: _GoBack]Ломоносов
 
	выдающийся деятель
	“Ну ты и Ломоносов!”








8) 
	Термин
	Определение
	Пример

	Плеоназм
	Смысловая избыточность, дублирование некоторого значения в различных словах одного и того же предложения 
	Персонажами пьесы М. Горького «На дне» являются бомжи.

	Приведу
	Употребление слова без учета его исторической отнесенности
	Я приведу его дословные слова.


	
	Смешение элементов двух фразеологизмов в одном, неправильном выражении
	Мы много спорили с коллегами по работе, за кого голосовать на выборах.

	
	Логическое противоречие или нарушение логической связности в высказывании, возникающее из-за употребления слова в несвойственном ему значении, сопоставления несопоставимых понятий или пропуска необходимых слов.
	Вот и остался я за бортом разбитого корыта.

	Тавтология
	Неоправданное повторение одного и того же слова или однокоренных слов в пределах одной фразы
	В феврале продолжительность суток в Подмосковье возрастет на два часа.



